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Трибина Библиотеке САНУ основана је да приказује јавности 
нове књиге чланова САНУ, нова издања САНУ и њених института, из 
свих области наука и уметности. Први уредник Трибине био је акаде-
мик Никша Стипчевић, управник Библиотеке САНУ од 1991. до 2011. 
године. Од октобра 2011. године уредник Трибине је академик Миро 
Вуксановић, управник Библиотеке САНУ.

Годишњак Трибина Библиотеке САНУ покренут је 2013. године. 
У првом броју донет је целовит преглед приказаних књига у Салону 
САНУ од 1991. до јуна 2011. године, а потом, у хронолошком низу, 
текстови казани на Трибини од новембра 2011. до краја 2012. годи-
не. У другом броју штампани су текстови са Трибине из 2013. године. 
У трећем броју објављени су текстови са Трибине из 2014. године. У 
четвртом броју су текстови са Трибине из 2015. године. У петом броју 
су текстови са Трибине из 2016. године. У шестом броју су текстови 
са Трибине из 2017. године. У седмом броју су текстови са Трибине из 
2018. године. У осмом броју су текстови са Трибине из 2019. године.

Прилози се објављују без измена. Дати су наслови где их није било 
на саопштењима.
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Језик као запис културе у етнолошкој и лингвистичкој анализи 
на релацији Србија – Македонија. Том 1 = Јазикот како запис на 
културата во етнолошката и лингвистичка анализа на релација 
Србија – Македонија. Том 1 / главни уредници Предраг Пипер, Мар-
јан Марковиќ ; уредници првог тома Станислав Станковић, Веселинка 
Лаброска. – Београд : САНУ ; Скопје : МАНУ, 2018

Поздравне речи: академик Владимир С. Костић, председник САНУ
академик Tаки Фити, председник МАНУ

Говорили: академик Предраг Пипер
дописни члан МАНУ Марјан Марковић
проф. др Рајна Драгићевић

У Београду, уторак 17. септембар 2019. у 13 часова

НА ПОЧЕТКУ

Поштовани председници, српски и македонски академици, даме 
и господо, сви присутни у Свечаној сали САНУ, с поздравима и задо-
вољством отварам нашу данашњу Трибину, 153. по реду, на којој ћемо 
приказати први број двојезичног зборника Језик као запис културе 
на релацији Србија – Македонија, који је објављен као резултат зајед-
ничког пројекта МАНУ и САНУ, који воде чланови Одељења језика и 
књижевности, са сарадницима, а скупу ће се први обратити председ-
ници двеју академија.

Поздравну реч ће казати академик Владимир С. Костић, председ-
ник САНУ, и академик Таки Фити, председник МАНУ.
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О зборнику ће говорити главни уредници академик САНУ Пре-
драг Пипер и дописни члан МАНУ Марјан Марковић, и проф. др Рај-
на Драгићевић.

(Реч уредника Трибине)
М. В.

Владимир С. Костић

ПОЗДРАВНА РЕЧ

Представља ми заиста посебно задовољство да данас на првом ме-
сту поздравим председника Македонске академије наука и уметности 
академика Такија Фитија, на промоцији првог тома једног зборника 
који носи запис Језик као запис културе у етнолошкој, лингвистич-
кој анализи на релацији Србија – Македонија и да будем сасвим, што 
кажу equiloco Јазикот како запис на културата во етнолошката и 
лингвистичка анализа на релација Србија – Македонија. Што се тиче 
лингвистике, мада ме колеге из језичког одељења опомињу да ја често 
под лингвистиком убрајам и ствари које не спадају у лингвистику, али 
је то моје незнање, за које тражим извињење, међутим сасвим сам си-
гуран да они лингвисти који постоје у Академији представљају неку 
врсту бисера Академије и у много чему један део који својом актив-
ношћу и својим ставовима заправо бранио и позицију, а у појединим 
ситуацијама да будем сасвим отворен и образ Српске академије наука 
и уметности, сами као људи из Академије или са својим сарадницима, 
што је, рекао бих, било значајно да би Академија постала нека врста 
центра или, како се то данас популарно каже, хаба лингвистичке мисли, 
лингвистичке теорије у овој земљи. Ја морам да кажем да је овај плод 
сарадње заправо плод у једном од петнаестак пројеката између Српске 
и Македонске академије наука и уметности. И хтео бих да кажем да и 
остали пројекти, ако хоћу да будем искрен, не баш сви, али највећи део, 
такође иду чврстим кораком и да та сарадња добија пуни смисао изме-
ђу осталог и у сусретима које ми с времена на време имамо. Суштина 
нашег односа је у једном новоуспостављеном, рекао бих, пријатељству, 
поштовању разлика, јер наравно да се око свих ствари не слажемо, али 
не капитализујемо наша неслагања и покушавамо да једни друге саслу-
шамо и испратимо у начину размишљања до краја. На тај начин, чини 
ми се да је направљена једна атмосфера која Македонску академију 
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наука и уметности, могу слободно да кажем, чини једним од најближих 
сарадника Српске академије наука и уметности. Није чудо да је један 
од уредника овог зборника, академик Пипер, заправо академик Српске 
академије наука и уметности, али истовремено инострани члан Маке-
донске академије наука и уметности. Постоје, рекао бих, бројне везе и 
бројна преплитања која ће надам се бити још бројнија и још преплете-
нија у будућности која је пред нама, али ево данас присуствујемо не-
чему што би могло да буде изванредан пример и на томе вам честитам.

Предраг Пипер

О СРПСКО-МАКЕДОНСКИМ ЈЕЗИЧКИМ 
ПОРЕЂЕЊИМА И ПРЕПЛИТАЊИМА

Схватање језика као израза и огледала народне душе старо је у 
европској неофилологији и лингвистици најмање два века, а посебну 
популарност је стекло захваљујући Хердеровој расправи о природи 
језика, затим стварању националних филологија, а нешто касније и 
правца познатог као психологизам у лингвистици са низом представ-
ника у различитим научним срединама. 

У ХХ веку лингвистички усмерена истраживања у оквиру аме-
ричке културне антропологије, у Европи чешће називане етнологијом, 
довела су до стварања етнолингвистике, чији је један од најснажнијих 
праваца, захваљујући радовима академикâ Н. И. Толстоја, С. М. Тол-
стој и њихових сарадника, усредсређен на примену дијалектолошких 
и етнолошких метода ради реконструкције старе словенске културе 
оваплоћене и умногоме сачуване у језичким чињеницама, док је дру-
ги од најважнијих праваца, заступљен у радовима претежно пољских 
истраживача, али и српских из Института за српски језик САНУ, више 
оријентисан на појмовни апарат и проблематику концептолошких ис-
траживања на материјалу словенских језика. 

Наравно, реалност словенске етнолингвистике измиче овако све-
деној подели, о чему најбоље сведоче истраживања аутора чији су ра-
дови објављени у зборнику Језик као запис културе у етнолошкој и 
лингвистичкој анализи на релацији Србија – Македонија и који нису 
типични само за први или само за други поменути правац него су у 
великој мери самосвојни, а често инспирисани идејама академика Зу-
зане Тополињске, чији широки круг научних интересовања обухвата 
и етнолингвистику посебно са ослонцем на теренска истраживања и 
њихову теоријску обраду.  
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Друга предметна област овога зборника јесте ареална лингвисти-
ка, у оквиру које се истражује територијални распоред језичких појава 
и односи међу језицима (или дијалектима) на основу пружања поједи-
начних изоглоса (или њихових снопова) и на основу обележја њихо-
вог распореда. Језички или дијалекатски ареал одређен је границама 
простирања језичких појава и линијама додира са друкчијим појавама 
а те линије се називају изоглосама, док су утврђивање, класификација 
и типологија језичких ареала главни задаци ареалне лингвистике, а ти 
ареали могу бити централни или периферни, прелазни или искидани, 
клинасти и др. Проучавањем природе ареала може се разјаснити на-
чин и време њиховог настанка, као што се, на пример, дуго се мислило 
да је икавски ареал у северозападној Србији настао досељавањем ика-
ваца из западних српских области, али су истраживања показала да је 
у његовој основи органски развој покренут контактом ијекавских маса 
с носиоцима говора с тзв. „незамењеним јатом“.1 

Област контаката српских с македонским говорима пружа обиље 
материјала за ареална истраживања, што су аутори овога зборника 
зналачки искористили. 

*
Етнолингвистичка истраживања постепено добијају све више ме-

ста у научноистраживачким пројектима Одељења језика и књижев-
ности САНУ. Године 2008. у оквиру рада Одбора за српски језик у 
светлу савремених лингвистичких теорија био је објављен зборник 
Етнолингвистичка проучавања српског и других словенских језика: у 
част академику Светлани Толстој, а затим су у оквиру рада Одбора 
за српски језик и књижевност у поређењу са другим језицима и књи-
жевностима вођена два пројекатска истраживања. Резултате једног од 
њих доноси зборник о којем данас говоримо, а резултати другог биће 
ускоро заокружени. То ће бити монографија Биљане Сикимић и Ане 
Плотњикове: Пчиња: етнолингвистичка истраживања у јужносло-
венском контексту. Све више етнолингвистичких радова објављује 
се у часописима и зборницима које издаје САНУ.

Научни зборник Језик као запис културе у етнолошкој и лингви-
стичкој анализи на релацији Србија – Македонија доноси резултате 
истраживања сарадника на научном пројекту САНУ – МАНУ, који је 
започет 2015. године као пројекат Одбора за српски језик у поређењу 
са другим језицима, у оквиру Одељења језика и књижевности САНУ, 
а сада има статус академијског пројекта САНУ и МАНУ. Зборник је 
плод заједничког рада аутора и уредника, међу којима посебна захвал-

1 Д. Петровић, Ареална лингвистика, Српска енциклопедија, т. 1.
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ност припада уредницима др Веселинки Лаброској и др Станиславу 
Станковићу

Зборник Језик као запис културе у етнолошкој и лингвистичкој 
анализи на релацији Србија – Македонија у добром смислу речи, мада 
не и у свакој појединости, одражава чињеницу да је савремена етно-
лингвистика широка и разуђена област, у којој је у једним радовима 
тежиште на лингвистици, док су други у понечему ближи етнологији, 
односно културној антропологији, а да су они у оквиру прве групе 
издиференцирани како према традицијама појединих научних школа 
и традиција, тако и према томе да ли су ближи дијалекатском, ког-
нитивнолингвистичким, лингвокултуролошким или неким другим ис-
траживањима.

Овај зборник показује распон интересовања ауторâ чије радове 
доноси (и у избору проблема, и у избору метода) од етнолошких до 
лингвистичких, од србистичких до македонистичких, са посебном 
пажњом усмерених на додирне тачке, преплитања и прожимања у 
балканском и јужнословенском контексту, a у теоријским оквирима 
ареалне лингвистике, јер је читав пројекат и покренут на иницијативу 
ИЦАЛ МАНУ и академика АНУРСМ и САНУ Зузане Тополињске.

Зборник Језик као запис културе у етнолошкој и лингвистичкој 
анализи на релацији Србија – Македонија замишљен је као прва публи-
кација у новој едицији двеју академија, која има исти назив и доноси 
дванаест радова.

Академик Зузана Тополињска у свом раду „Полски – македон-
ски: термална обработка на храна“ полази од чињенице да је једна од 
основних људских активности налажење и припремање хране, а пре 
свега термална обрада прехрамбених производа. У чланку се подроб-
но анализира синтакса и семантичка главних глаголских предиката 
који у македонском (понекад у поређењу с пољским) именују процесе 
термалне обраде хране. У анализи појединих предиката полази се од 
њихових прасловенских облика и дају се широки увиди у историју 
језика и дијалекатску грађу. Закључци потврђују резултате других ис-
траживања у којима се прати експанзија и динамика семантичке дери-
вације на временској оси: словенски језици који се из тог угла пореде 
сукцесивно се узајамно удаљују у процесу који подстиче еволуција 
света око њих.

Станислав Станковић, Драгана Радојичић и Веселинка Лаброска 
представљени су заједничким радом „Око пите и лексеме кóмат забе-
лежене у селу Кучевиста (Скопска Црна Гора)“, који има за циљ да се 
из (етно)лингвистичког угла изврши анализа лексема комат и пита у 
говору села Кучевиста у Скопској Црној Гори, а такође употреба тих 
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лексема у прелазним српско-македонским говорима са освртом на 
ситуацију у другим македонским дијалектима као и у говорима ши-
рег призренско-тимочког дијалекатског подручја. Закључци су богато 
поткрепљени сакупљеном грађом.

Виолета Николовска и Македонка Додевска аутори су рада „Лек-
сиката при производство на млечни продукти во говорот на с. Црнили-
ште и на с. Ѓуѓанце – Светиниколско“. У том раду предмет анализе је 
лексички фонд повезан са производњом основних млечних производа. 
Мотив за ово истраживање био је специфичан начин на коjи се припре-
ма такозвани „тучени сир“ (биено сирење) у том региону. У току истра-
живања коришћен је компаративни преглед лексема којима се именује 
посуђе за прераду млека у млечне производе. Лексика која означава 
посуђе и начин производње млечних производа је словенског порекла, 
али сусрећу се и лексеме несловенског порекла, тј. позајмљенице из 
турског језика, из грчког као и арапске и персијске позајмљенице, а у 
малом броју и позајмљенице из немачког језика. Лексика која именује 
млечне производе у највећем броју је словенска и одсликава културу 
становништва тог краја, док је туђа лексика улазила у језик заједно с 
новим предметима, и углавном се користи за именовање посуђа. 

Драгана Радовановић написала је рад „Из лексике божићних оби-
чаја у Сиринићу“, у којем се полази од чињенице да божићни обичаји 
имају централно место у оквиру зимског циклуса годишњих обичаја 
код Срба. У чланку се даје аналитички преглед лексичке божићних 
обичаја на (етно)дијалекатском материјалу појединих насеља у Сири-
нићкој жупи. Указује се на то да циклус божићних празника обилује 
активностима и обредима који представљају трагове ранијих аграрних 
и магијских обичаја, чије је порекло у давној прошлости. Због убр-
зане урбанизације, индустријализације и технолошког напретка мно-
ги од тих обичаја су измењени и прилагођени условима савременог 
живота, а упоредо с тим мења се и начин употребе дате лексике или 
она нестаје. Сакупљена лексика је распоређена у неколико тематских 
целина чиме се лексичка и етнографска факта стављају у контекст до-
садашњих (етно)културолошких и лингвогеографских истраживања 
призренско тимочких говора. Поред сакупљеног материјала на тере-
ну, добру основу за ову врсту истраживања пружају досадашњи етно-
графски налази и неколико дијалекатских речника с подручја сродних 
говора, који су такође коришћени за ово истраживање. 

Будући да у циклус божићних обичаја спадају сви празници од 
божићних Поклада до Богојављења (Ваведење, Света Варвара, Свети 
Никола, Детинци, Материце, Оци, Свети Игњат, Туциндан, Бадњи дан, 
Божић, Мали Божић), формиране су семантичке целине које се односе 
на период божићног поста, предбожићни дан, божићне празнике. У 
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оквиру тако постављених тематских целина, као следећи критеријум 
за формирање микропоља узета је уобичајена етнолошка рашчлање-
ност обреда у којем су релевантни време, простор, учесници, реквизи-
ти, веровања и забране. 

Веселинка Лаброска и Дијана Петровска имају у овом зборнику 
рад „Лексиката поврзана со ткаењето и со алатките за ткаење во не-
колку говори од западното македонско наречје – паралели со српски-
от јазик“. Главни циљ тог истраживања јесте семантички опис назива 
који се односе на ткање и на справе за ткање у три западномакедонска 
говора, утврђивање њихове специфике и њихове етимологије. Испита-
на лексичко-семантичка група припада најстаријем и најстабилнијем 
слоју општесловенског лексичког фонда. Анализирани ткачки терми-
ни такође су доследно упоређени у оба стандардна језика: у македон-
ском и у српском. У раду је дат увид у историју ткања да би даље, на 
основу исказа информатора из града и са села (тетовски, дебарски и 
поречки регион), био дат интересантан прилог лингвокултуролошким 
проучавањима тога простора.

Додајмо тим поводом да лексеме ткање и тесање имају исту п.и-
.е.коренску морфему, чији значењски развој показује пут од тесања и 
плетења прућа, преко ткања као плетења нити, као и код текстила, или 
текстуре као ликовног и тактилног доживљаја структуре влакнасте и 
друге грађе, па ткива као скупа ћелија истог порекла и функција, и 
најзад текста језичког ткања, односно као плетенија словес, речено 
књижевним термином из 18. века, што је песнички изразио и Лаза Ко-
стић у песми „Међу јавом и мед сном“. 

Мирјана Менковић аутор је рада „Назив одевног предмета као но-
силац културне информације на примеру балканске градске репрезен-
тативне одеће из 19. и почетка 20. века“. У њему се полази од чињени-
це да је литература о грађанском костиму, односно одевању у српским 
варошима и градовима у 19. и почетком 20. века релативно скромна у 
поређењу са прилозима о сеоској, народној ношњи, а разлози те неу-
једначености у интересовањима истраживача се виде као сложени, по-
чевши од разноврсности сеоских ношњи, које су својом шароликошћу 
скретале на себе више пажње, преко историјских околности, које су 
одредиле да одевање градског становништва буде под снажнијим ути-
цајем политичких околности, као и његово истраживање. М. Менко-
вић истиче да је упркос томе, одевање у градовима у 19. и почетком 20. 
века добро документовано, пре свега у музејским колекцијама, затим у 
фотографској и ликовној грађи и, коначно, у теренским белешкама ис-
траживача и колекционара, а посебно наглашава да теренске белешке 
етнолога представљају драгоцену грађу, која би могла да се користи 
и у сврхе којима није примарно била намењена. Наиме, неки локални 
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називи за поједине одевне предмете, њихове кројне делове и украс, 
као и за технике израде нису заступљени у речницима, те се може рећи 
да сакупљена речничка грађа није сасвим обрађена. С друге стране, 
посебан проблем представља сачињавање листе назива, својеврсног 
тезауруса, која би обухватала усвојене називе предмета које етнолози 
и етнографи користе као термине. Таква листа постоји у музејским 
картонима, али она до сада није систематизована и објављена. У жижи 
овог истраживања су два одевна предмета, која се срећу у одећи за 
мушкарце, као и за жене – долама и џубе, репрезентативни по томе 
што се срећу на читавом простору Централног Балкана и представља-
ју луксузну одећу која је коришћена у свечаним приликама, али која 
се није јављала у оквиру истог костима – коришћена је алтернативно.

Софија Милорадовић објављује рад „Oгањ, па жишка, ожег, жар 
и још понешто око ватре у призренско-тимочким дијалекатским реч-
ницима“, на чијем је почетку констатација Жарка Требјешанина из 
рада „Култ и симболика ватре у митологији и религији Срба“, написа-
ног као поговор уз издање књиге Симе Тројановића Ватра у обичаји-
ма и животу српског народа из 1990. године: „Корени универзалног 
обожавања ватре свакако су, макар једним делом, у човековом прак-
тичном искуству које му је у ватри открило моћног савезника, односно 
изврсно оруђе и оружје. [...] Можда ниједно откриће, осим језика, није 
тако темељно променило људски живот и омогућило човеку неслу-
ћен технолошки, културни и духовни развој“. Овај рад Софије Мило-
радовић, који представља прецизан и одлично документован преглед 
основних лексичких средстава која се у призренско-тимочким гово-
рима користе за изражавање појмова ватре и њеног одржавања води, 
завршава се с неколико закључних напомена. Најпре, у призренско-
тимочким говорима лексема огањ – општесловенска и прасловенска 
реч за ватру – користи се у оном основном значењу које речник стан-
дардног српског језика бележи за лексему ватра па је зато највећи је 
број оних изведеница којима је у основи реч огањ. Такође, склоност ка 
деминуцији је одавно уочена и описана одлика призренско-тимочких 
говора, али је значајно указати на то да је у дијалекатским речницима 
забележен велики број деминутивних образовања чак и од именица 
као што су огањ, жар, пламен, па тако имамо огањчьк, огењче, огњич, 
жарче, жарчьк, пламик итд. 

Ивана С. Башић у раду „Старе вешти сухе као авети: семан-
тички развитак лексема авет и вехт у контексту словенских митских 
представа и обичаја“ разматра семантички развој српске и македонске 
лексеме авет и објашњава њену могућу мотивациону основу у вези 
са метафоричким концептом „живот је вода“, односно са словенским 
митским представама у вези са плодношћу, влагом и животом, као и 
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са словенским ритуалима испраћања покојника на „онај свет“, па се 
указује на могућност извођења (х)авет и вехт/вет од исте основе, с 
обзиром на заједничке компоненте и ареалну распрострањеност.

Лидија Стојановиќ заступљена је у зборнику радом „Базилиск: 
демон, покровител: српско-македонски еквиваленти“, који истиче 
порекло, трансформације и семантичке промене које добија лексема 
базилиск у различитим историјским и географским контекстима, да 
би се дефинисала македонска и српска традиционална култура. Однос 
између демонолошке и покровитељске природе овог бестијара раз-
матра се кроз етнолингвистичку и психоаналитичку интерпретацију 
кључних појмова (базилиск, петао, змија, змај, јаје, кувада). Анали-
за на релацији: базилиск, петао, јаје, кувада спроведена је са циљем 
проналажења функционалних еквивалената на простору Македоније 
и Србије, истичући у закључку да нема само базилиск право на транс-
формације, него и његови интерпретатори, чиме се потврђује стара 
идеја о историчности тумачења како једном виду веровања. 

Марјан Марковиќ, дописни члан МАНУ, аутор је рада „Географ-
ска дистрибуција и етимолошко-семантичка анализа на називите за 
ʻгрдʼ во македонските дијалекти“, у којем је прецизно и врло доку-
ментовано приказана географска дистрибуција назива за ʻгрдʼ у маке-
донским дијалектима и дата њихова етимолошко-семантичка анали-
за. У оквиру географске дистрибуције на македонској дијалекатској 
територији среће се неколико лексема: грд, грозен, груб, гаден, гнасен, 
неприлегат... од којих лексема грд захвата највећи део западне и југо-
западне македонске дијалекатске територије, док се на највећем делу 
североисточне и јужне дијалекатске територије среће лексема грозен. 
У оквиру анализе разматрају се етимологија и семантичка мотивација 
одговарајућих лексема, што све показује богатство македонских дија-
леката као кључ за реконструкцију и формалних и семантичких права-
ца историјског развоја македонског језика. 

 Ивана С. Башић појављује се у овом зборнику и с радом „Високо 
дрво лад нема, Убава мома род нема: семантика лексеме убав у срп-
ском и македонском народном изразу“, у којем успешно развија и до-
казује тезу да се семантика неке лексеме, као и одређивање њене при-
падности одређеној врсти речи, уколико се заснива на семантичком 
критеријуму, као што је то случај са категоријом речи са субјективном 
оценом, може анализирати само у ширем контексту. Стога је, сматра 
она, анализу речи са субјективном оценом пожељно спроводити у 
оквиру истраживања која, поред испитивања творбених модела и лек-
сичке семантике, укључују и употребу лексеме у различитим контек-
стима, као и анализу социокултурне матрице. Истраживање употребе 
лексеме убав у народном изразу довело је до закључка да је комбино-
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вање традиционалног приступа са семантичко-прагматичким (контек-
стуалним, ситуационим и когнитивним приступом), уз уочавање стил-
ске, функционалне и комуникативне вредности лексеме, бољи начин 
за анализу и утврђивање субјективне оцене, јер се она може јавити и у 
речима које према семантичко-творбеном моделу не можемо сврстати 
у ову групу. Истраживањем је утврђено да се значења лексеме убав у 
одговарајућем контексту могу кретати до аугментативног значења, а 
такође од позитивног до негативног значења. Истраживање И. Башић 
је такође показало да лексеме са субјективном оценом не морају бити 
нужно обележене постојањем уобичајених творбених модела, већ да 
се значење субјективне оцене може утврдити на основу контекста, али 
и прагматичких момената као што су интенција говорника и реакција 
примаоца поруке. 

*
У целини посматрано, зборник Језик као запис културе у етноло-

шкој и лингвистичкој анализи на релацији Србија – Македонија, одли-
кује се и проблемском и методолошком разноврсношћу, као и врло со-
лидном теоријском и емпиријском заснованошћу радова које доноси. 
С обзиром на то да се први пут језичке релације Србија – Македонија 
разматрају (етно)лингвистичког угла, он је и у том погледу нов и изу-
зетно подстицајан. 

Следећи број едиције Језик као запис културе у етнолошкој и 
лингвистичкој анализи на релацији Србија – Македонија већ је у при-
преми, извршни издавач ће бити МАНУ, а квалитет овога зборника је 
одлична најава за нову књигу у тој едицији.

Марјан Марковић

ЈЕЗИК КАО ЗАПИС КУЛТУРЕ У ЕТНОЛОШКОЈ
И ЛИНГВИСТИЧКОЈ АНАЛИЗИ

НА РЕЛАЦИЈИ СРБИЈА – МАКЕДОНИЈА

После скоро пет година од почетка заједничког рада на билатерал-
ном пројекту Језик као запис културе у етнолошкој и лингвистичкој 
анализи на релацији Србија-Македонија, данас имамо част да промо-
вишемо први том серије зборника под истоименим насловом. Иначе, 
сам пројекат је започео потписивањем уговора за сарадњу између Ет-
нографског института САНУ и Истраживачког центра за ареалну лин-
гвистику „Божидар Видоески“ (ИЦАЛ) при Македонској академији 
наука и уметности (МАНУ). Уговор су потписали директор ЕИ САНУ 
проф. др Драгана Радојичић и тадашњи руководилац ИЦАЛ-а акаде-
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мик Зузана Тополињска, а када је пројекат укључен у билатералну са-
радњу САНУ – МАНУ, њиме су руководили академик П. Пипер за 
српске стране и дописни члан Марјан Марковиќ са македонске стране.

Резултат тог заједничког рада српских и македонских пројектних 
тимова јесте неколико предавања у САНУ и МАНУ, као и овај зборник 
који садржи радове учесника пројекта. Спој етнологије и лингвистике 
показује да истраживање језика као записа културе може да се гледа 
и са етнолошке и са лингвистичке стране, а резултати могу да донесу 
нова сазнања за науку уопште. У овом пројекту, а и у самом зборнику, 
заједничка етнолошко-лингвистичка истраживања и радови се темеље 
не само на опису и анализи материјалне и духовне културе на српском 
и македонском културном простору, него огромна пажња у већини 
радова је посвећена и самој етимологији назива, њиховим линијама 
семантичке деривације као и импулсима семантичке мотивације. На 
тај начин често долазимо до нових сазнања о томе како сама култу-
ра, а исто тако и сличности и разлике у културним традицијама утичу 
на избор и развој одређених назива у етнолошком и у лингвистичком 
смислу. Зато се и у самом зборнику преплићу ти интердисциплинарни 
приступи. Тако, у раду „Око пите и лексеме комат забележене у селу 
Кучевиста (Скопска Црна Гора)“ од аутора: Д. Радојичић, С. Станкови-
ћа и В. Лаброске, можемо да видимо, обогаћене бројним фотографи-
јама, начине припремања специфичне пите под називом комат у селу 
Кучевиста које се налази у контактном ареалу српске и македонске ди-
јалектне територије. Аутори дају и савремено тумачење у речницима 
како и дијалекатску географску дистрибуцију значења лексеме комат. 
Исто тако, аутори дају и садржајан преглед саме етимологије назива и 
покушавају да преко етимолошке анализе и споменуте географске ди-
стрибуције одреде и семантику тог назива. Једна теза (П. Скок : 1971) 
указује на то да комат потиче од грчког kommati (komma, kopto – сече, 
реже). То нам показује како културни и цивилизацијски утицаји могу 
продрети у језик који покушава да што верније одслика и артикулише 
концептуализацију света који нас окружује. Рад Виолете Николовске 
и Македонке Додевске анализира лексику која се јавља при процесу 
производње млечних продуката у Светиниколском региону у Маке-
донији. Оне показују како лексика која се односи на посуђе које се 
користи при производњи сирева и млечних продуката трпи највише 
туђих утицаја, пре свега из балканских несловенских језика као што 
су: бутин, врчва, каца, каче, ѓеран, крбло, тепсија, ќуп и сл., док је 
лексика којом се именују млечни производи највећим делом словен-
ског порекла. Анализом дистрибуције, географије и одређених лексе-
ма у српским и македонским говорима баве се радови Софије Милора-
довић и В. Дрвошанова, док радови Лидије Стојановиќ и Иване Башић 
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нам показују колико велику улогу има семантика у развоју лексичког 
фонда и како семантичке паралеле асоцијативним путем могу да се 
преносе из реалног у ментални човеков свет. И други радови у овом 
зборнику најчешће користе интердисциплинарне методе анализе при 
чему доминирају етнолошки и лингвистички, а пре свега семантички 
приступ анализи материјалне и духовне културе. Такав је и рад ака-
демика Зузане Тополињске, која преко процеса семантичке дериваци-
је анализира прасловенске корене који се односе на термалну обраду 
хране. Свакако, овај зборник нам исто тако показује како културни и 
цивилизацијски импулси утичу на избор одређених лексема пре свега 
у народним говорима. Можемо закључити да је у истраживаној лек-
сици често „уграђена“ информација о стању и еволуцији културне и 
језичке историје. На тај начин са једне стране можемо доћи до сазна-
ња на који начин развој културе обогаћује језик, а са друге стране да 
видимо како језик документира развој културе.

То нам даје за право да похвалимо овај зборник и да продужимо 
истим темпом у обради једне интердисциплинарне и значајне теме као 
што је истраживање језика као записа културе.

 Гледајући са лингвистичке стране пројекта, срећни смо што са-
радња између македонских и српских лингвиста траје већ дуги низ 
година. Имајући то у виду, можемо да кажемо да овај зборник не би 
ни постојао без огромног утицаја наших учитеља и претходника који-
ма искрено захваљујемо. Посебно вреди да се истакне заједнички рад 
академика Божидара Видоеског и академика Павла Ивића у југосло-
венској и у међународној комисији Општесловенског лингвистичког 
атласа, једног од најважнијих међународних пројекта у словенском 
језичком свету. Они су својим вишедеценијским пријатељством и ин-
тензивним научним радом посадили то дрво сарадње чије плодове ми 
убиремо данас.

Рајна Драгићевић

ПРОЖИМАЊА ЈЕЗИКА И КУЛТУРЕ СРПСКОГ
И МАКЕДОНСКОГ НАРОДА

Зборник радова Језик као запис културе у етнолошкој и лингви-
стичкој анализи на релацији Србија – Македонија представља резултат 
истоименог пројекта Српске академије наука и уметности и Македон-
ске академије наука и уметности. Састоји се из дванаест истраживања 
српских и македонских аутора, који се баве различитим лингвистич-
ким и етнолошким питањима. Иако то није био строго зацртан циљ, 
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анализе се међусобно уклапају, надовезују једна на другу и не зане-
марују интердисциплинарни приступ. Такође, аутори су се трудили, 
негде више, а негде мање, да исту појаву осветле у животу оба народа 
– и српског и македонског. У лингвистичким сегментима истраживања 
преовлађују приступи следећих лингвистичких дисциплина: дијалек-
тологије, етимологије, лексикологије, творбе речи, терминологије. У 
фокусу истраживачке пажње ауторâ били су свесловенски називи за 
припрему хране, називи за делове одеће, демоне, пите, млечне про-
изводе, прибор за чување и производњу млечних производа, алат за 
тестерисање и ткање, лексика за обичаје и веровања за божићне пра-
знике, а истражује се и лексика за ватру као кључну појаву руралне 
културе, а затим и називи за људе одређених особина и за саме особи-
не, као што су авет, вехт, грд и убав. Преглед обрађених тема указу-
је на чињеницу да су аутори представили неке од најважнијих сфера 
човековог живота у заједници. У питању је углавном рурална заједни-
ца, али истраживање делова градске одеће с прелаза из XIX у XX век 
осветљава у некој мери и живот градског живља на просторима које је 
настањивало српско и македонско становништво.  

Зборник почиње радом академика Зузане Тополињске, која се у 
последње време, па и у овом раду, бави питањем семантичке дерива-
ције, повезујући етимологију, историју језика, лексикологију, творбу 
речи и етнолингвистику у целину која ће заинтригирати бројне чи-
таоце различитих интересовања. Семантичка деривација је један од 
кључних појмова лексичке семантике, али одређење овог појма није 
једнозначно, па чак ни једносмерно у савременој лексикологији. Да 
би се схватио значај рада академика З. Тополињске, мораћемо прво да 
представимо, у неколико реченица, теоријско и терминолошко неје-
динство у вези с овим термином.

Неки аутори ће семантичком деривацијом назвати однос између, 
рецимо, куће као грађевинског објекта и куће као породице (нпр. кућа 
Петровића), али се неће сложити око резултата тог процеса, па би, 
на пример, руски лингвиста Јуриј Апресјан или српска лингвистки-
ња Јелка Матијашевић тумачили „ове две куће“ као два значења једне 
речи, док би руски лингвиста Љев Шчерба и српски лингвиста Рад-
мило Маројевић посматрали ове две куће као две речи, и то у хомо-
нимијском односу. Ова два погледа нису тек две нијансе истог виђења 
семантичке деривације, већ су у питању два приступа полисемији и 
хомонимији и граници међу њима. Даље, то су два приступа односу 
између два значења и две речи.

Друга група аутора семантичку деривацију види као однос који 
се не одвија унутар једне речи, него је то за њих релација између две 
речи или већег броја њих. Тако ће, на пример, проф. Д. Г. Премк обја-
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снити законима семантичке деривације да, рецимо, глава и њен дери-
ват главоња развијају нека значења по истом моделу. Има и оних, као 
што је Рускиња Ана Зализњак, који семантичком деривацијом назива-
ју појаву да исте семантичке законитости међу речима можемо посма-
трати у савременом језику, дакле хоризонтално, и кроз историју језика, 
вертикално. Ове појаве је, даље, могуће пратити у једном језику или у 
већем броју сродних језика.

Приступ семантичкој деривацији професорке Тополињске најбли-
жи је овом последњем, дакле, ставу Ане Зализњак, али садржи и еле-
менте других схватања. Ево како она у зборнику дефинише предмет 
свог интересовања: „Процес семантичке деривације разумем као тран-
сфер значења једне лексеме на другу, што се на површини испољава 
као формална деривација, тј. као рађање нове лексеме која представља 
дериват лексеме-даваоца. Значи, формално гледано, процес се одвија у 
оквиру деривационог гнезда, а његова је функција ширење одређених 
семантичких компонената у датом гнезду“ (стр. 24). За објекат истра-
живања, професорка Тополињска се определила за глаголе који озна-
чавају термалну обраду хране. Обрадила је седам глагола у пољском и 
македонском језику, а модел обраде представићемо на примеру првог 
анализираног глагола – пећи. На самом почетку анализе износи се чи-
њеница да је прасловенски глагол *pekti присутан на целој словенској 
територији, корен има индоевропско порекло, а основно значење од-
носи се на печење меса и, касније, на печење хлеба.

Након ових основних података о пореклу глагола, наводе се ње-
гови најважнији деривати у пољском и македонском језику и прати се 
активност продуктивних семантичких компонената глагола пећи, које 
доводе до семантичких модификација деривата у оба језика. Тако, у 
пољском језику, овај глагол даје очекиване деривате којима одговара-
ју српске изведенице пекара, пекар, пећница, запећи, допећи, напећи 
итд., али се међу дериватима налази и запећак – који означава место 
иза пећи, али и (за разлику од српског) безбедно, мирно место. Посеб-
но су необични деривати око именице piecza – брига, opieka – брига, 
старатељство, opiekun – старатељ итд. Занимљиво је да Речник САНУ, 
као застарело, наводи значење глагола пећи се, чија дефиниција овако 
гласи: водити рачуна, бригу, о некоме, о нечему, старати се, бринути 
се: пећи се о свом телу, пекла се о мени. 

З. Тополињска анализира, затим, деривате глагола пећи у македон-
ском језику и посебно се задржава на онима који се односе на, како ду-
ховито каже, „психичко печење“: печа – брига, а даље и печал, печалба, 
печалбар, па све до застарелог (нама необичног) деривата печалник 
– добар домаћин и печалница – добра домаћица. У српском језику пе-
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чалник и печалница означавају само мушкарца и жену опхрване тугом 
и јадом. 

Како би се употпунила ова упоредна слика глагола који се односе 
на термалну обраду хране, могли бисмо се подсетити резултата ана-
лизе исте тематске групе коју је испитала руска лингвисткиња Јеката-
рина Јакушкина. Она је, наиме, применила тзв. ситуациону анализу, 
која подразумева идентификацију и попис свих појава на које се може 
односити глагол пећи у савременим словенским језицима, како би на 
основу такве упоредне употребне анализе реконструисала прасловен-
ско значење овог глагола. Тако се у српском језику пече, на пример, 
хлеб, паприка, јагње, па и ракија (што је З. Тополињска констатовала 
и за македонски, а у другим словенским језицима није забележено), и, 
након увида у све словенске језике, Јакушкина закључује да је језгре-
но значење глагола пећи оно које се односи на печење хлеба, а затим 
изводи и дефиницију основног значења овог глагола, имајући у виду, 
пре свега, печење хлеба. 

Од печења, пећи и пећнице природан је прелаз ка ватри, огњу, 
ожегу, жишки, пламену, жару, жеравици, ложењу, горењу, пламтењу, 
џарању. Управо ови појмови предмет су истраживања Софије Мило-
радовић на основу тринаест речника призренско-тимочког дијалекта. 
Истраживање започиње констатацијом о ватри коју износи психолог 
Жарко Требјешанин: „Можда ниједно откриће, осим језика, није тако 
темељно променило људски живот и омогућило човеку неслућен тех-
нолошки, културни и духовни развој“ (стр. 113). Значај ватре пореди 
се, дакле, са значајем језика у развоју цивилизације. И у овом раду на-
воде се бројни деривати лексема из тематске групе повезане с ватром, 
али и синтагматски спојеви, фразеологизми, пословице, именовања 
празника и врелих летњих дана. И овде запажамо активност одређе-
них семантичких компонената – од ватре као материје до ватреног 
темперамента, од ватре ка атмосферској врелини, од ватре ка биљкама 
црвене боје. Рекло би се да су врелина и боја ватре дале највише се-
мантичких резултата. Такође, упечатљив је однос контекстуалне ан-
тонимије ватра – вода и честе контекстуалне и смисаоне (углавном 
узрочно-последичне) везе сено – ватра. 

Не само са дијалектолошке већ и са лексиколошке стране, пажњу 
привлачи рад проф. Марјана Марковића, дописног члана МАНУ, о 
географској дистрибуцији и етимолошко-семантичкој анализи на-
зива за особину грд у македонским дијалектима. Ареал лексеме грд 
распростире се на највећи део западне и југозападне Македоније, а 
у североисточној и јужној Македонији користи се придев грозен. У 
сасвим малим областима на североистоку употребљавају се придеви 
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гаден и груб, а на југу – гнасен. Будући да се проф. Марковић бавио 
и односом између грд и горд у македонском језику, истакла бих да је 
однос између та два придева врло инспиративан и у српском језику, 
посебно ако се има у виду да је у Речнику САНУ основно значење 
придева горд – достојанствен, поносит (дакле, примарно је одре-
ђен као пожељна духовна особина), а у Речнику МС – охол, надмен, 
неприступачан (што је непожељна духовна особина). У оба српска 
речника, грд значи који је великих димензија, огроман, док је за Бео-
грађане, према усменој анкети, грд синоним за ружан. Покушавајући 
да разреши како је до свега овога дошло у савременом српском је-
зику, ауторка ових редова је, још пре две деценије, затражила помоћ 
од академика Павла Ивића, који је, прво из главе (што се касније 
потврдило и на основу речника Трубачова и Бернекера), објаснио да 
грд и горд потичу од прасловенског придева *gъrdъ и да је придев 
грд српски, а горд руски придев, примљен у српски језик у XVIII 
веку. У осталим словенским језицима овај прасловенски придев 
дао је рефлексе углавном са руским значењем на словенском северу 
(примарно је то пожељна духовна особина) и српским значењем на 
словенском југу (непожељна физичка особина). Затим су се значења 
ових придева даље усложњавала и у српском и у македонском језику 
(на шта указује Марјан Марковић) и своју семантичку вредност ус-
постављала у саодносу са придевима из истог домена; у српском су 
то, на пример, грд, грдан, горд, поносан и др., а у македонском (како 
читамо у раду проф. Марковића) – грд, грозен, груб, гаден, гнасен, не-
прилегат и др. Путеви семантичког развоја ових придева у српском 
језику изазвали су толику пометњу да данас нисмо сасвим сигурни 
шта грд и горд означавају у својим примарним значењима и у каквом 
су међусобном односу.

У коауторском раду Станислава Станковића (Институт за српски 
језик САНУ), Драгане Радојичић (Етнографски институт САНУ) и 
Веселинке Лаброске (Институт за македонски језик „Крсте Мисир-
ков“ у Скопљу) „Око пите и лексеме комат забележене у селу Кучеви-
ста (Скопска Црна Гора)“ износи се лингвистичка и етнолингвистич-
ка анализа лексеме комат, коју је Станислав Станковић забележио у 
Скопској Црној Гори. Ова лексема именује врсту пите која представља 
традиционално јело локалног становништва, и Срба и Македонаца. 
Аутори се баве пореклом ове лексеме и пореде назив ове пите у срп-
ским и македонским говорима. Испитивањем ових говора осветљава 
се контактна зона српског и македонског дијасистема, коју сачињава 
низ прелазних говора.

Виолета Николевска са Универзитета у Штипу и Македонка До-
девска са Универзитета у Скопљу приложиле су рад „Лексиката при 
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производство на млечни продукти во говорот на с. Црнилиште и на 
село Ѓуѓанце – Светиниколско“. Ауторке обрађују лексику за млечне 
производе и за посуђе у којем се они производе и чувају у селима Цр-
нилиште и Ђуђанце. Дијалекат којим говори становништво ових села 
спада, према класификацији Божидара Видоевског, у североисточно 
македонске говоре. Директан подстицај за обраду тематске групе о 
млечним производима јесте тзв. „тучени сир“, који се производи у 
овом крају. Закључује се да је лексика која припада овој тематској гру-
пи углавном словенског порекла, али да има и страних утицаја, углав-
ном турског, грчког и германског.  

Драгана Радовановић из Института за српски језик САНУ при-
ложила је рад „Из лексике божићних обичаја у Сиринићу“. У раду се 
описује лексика у вези са празницима и активностима у време божић-
ног поста, али се представљају и сами празници и обичаји који се за 
њих везују. Креће се од Светог Николе, па Светог Игњата, Туциндана, 
Бадњег дана, па све до Божића. 

Македонске ауторке из Института за македонски језик у Скопљу 
Веселинка Лаброска и Дијана Петровска посветиле су своје истра-
живање ткачкој терминологији. У раду који носи наслов „Лексиката 
поврзана со ткаењато и со алатките за ткаење во неколку говори од 
западното македонско наречје – паралели со српскиот јазик“, ауторке 
су описале ткачку лексику у три западномакедонска говора, а затим је 
упоредиле са ткачком лексиком у стандардном македонском и стан-
дардном српском језику. Запазиле су да је ова терминологија углавном 
прасловенског порекла и да је врло стабилна. Детаљно су обрађене и 
алатке које служе за ткање.

Мирјана Менковић (Етнографски музеј у Београду) започиње свој 
рад „Назив одевног предмета као носилац културне информације на 
примеру балканске градске репрезентативне одеће из XIX и са почет-
ка XX века“ занимљивом констатацијом о сиромашној литератури о 
градској одећи која се носила крајем XIX и почетком XX века у срп-
ским варошима, иако је одевање из тог периода добро документова-
но сачуваним деловима одеће, фотографијама итд. Ауторка се у раду 
посветила двама одевним предметима, а то су долама и џубе, за које 
каже да се срећу у одећи за жене и мушкарце и да су „репрезентатив-
ни по томе што се срећу на читавом простору Централног Балкана и 
представљају луксузну одећу која је коришћена у свечаним прилика-
ма, али која се није јављала у оквиру истог костима – коришћена је 
алтернативно“ (стр. 86). Ауторка је показала да се ови називи (долама 
и џубе) користе за наизглед различите одевне предмете, што зависи од 
пола особе којој је одевни предмет намењен, али и од других културо-
лошких околности.
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Васил Дрвоношев (Универзитет „Св. Кирил и Методиј“) усред-
средио је пажњу на називе за тестеру у различитим македонским го-
ворима. У раду „Називите на малата и на големата пила во македон-
ските говори“, аутор се користи дијалекатским материјалом из карто-
теке пројекта Македонски дијалектен атлас. Обрађује етимологију 
прикупљених лексема и анализира њихову употребу и значења. С 
обзиром на значај овог предмета у домаћинству није неочекивана 
богата грађа коју је аутор прикупио и класификовао по различитим 
критеријумима.

Ивана Башић (Етнографски институт САНУ) приложила је истра-
живање „Старе вешти сухе као авети: семантички развитак лексема 
авет и вехт у контексту словенских митских представа и обичаја“. 
Како ауторка констатује, авет се јавља само на ограниченом словен-
ском простору – у Србији, Црној Гори и у Македонији. Ауторка до-
води у етимолошку и семантичку везу ве(х)т и (х)авет и као веро-
ватне заједничке семантичке црте проналази губитак свежине, влаге, 
затим старост, мршавост, исцрпљеност, сенилност. У раду се изно-
си претпоставка да је првобитна семантика лексеме авет била стар, 
онемоћао, испијен човек, остављен у шуми да умре од глади и жеђи и 
наводи аргументацију која ову хипотезу поткрепљује.

У раду „Базилиск: демон, покровител: српско-македонски еквива-
ленти“ ауторка Лидија Стојановић (Институт за фолклор „Марко Це-
пенков“, Скопље) износи етнолингвистичку и, како каже, психолин-
гвистичку интерпретацију појмова базилиск, петао, змија, змај, јаје, 
кувада. Циљ истраживања био је проналажење српско-македонских 
функционалних еквивалената за побројане појмове. 

Зборник закључује рад Иване Башић „Високо дрво лад нема, Уба-
ва мома род нема: семантика лексеме убав у српском и македонском 
народном изразу“. Анализирајући употребу лексеме убав у српском и 
македонском језику, типове текстова у којима се јавља, контекст опи-
сан у тексту који ће изазвати избор баш те лексеме, ауторка закљу-
чује, следећи литературу, да би појам субјективне оцене у творбено-
семантичким истраживањима требало проширити и не задовољавати 
се само творбеним критеријумима у његовој процени већ и ширим 
контекстом, културолошким факторима и др. 

Радове у овом зборнику квалификују различити квалитети. Развр-
стаћемо их у три групе, иако ову класификацију треба схватити врло 
условно, јер у свим наведеним радовима постоје сва три квалитета 
према којима ћемо их класификовати.

У некима радовима аутори смештају питање које обрађују у шири 
научноистраживачки контекст. Њихов допринос назвали бисмо науч-
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ноистраживачким. Тако, на пример, академик Зузана Тополињска, на 
примеру глагола који означавају термичку обраду хране, указује на 
значај и могућности испитивања процеса и резултата семантичке де-
ривације у дијахронијским истраживањима. Марјан Марковић полази 
од лексема за исказивање непријатног спољашњег изгледа човека у 
македонским дијалектима и развија занимљиво етимолошко истражи-
вање о лексици истог порекла са различитим, понекад и антонимским 
лексичким резултатима у различитим групама словенских језика. Ива-
на Башић полази од придева убав, а завршава у теоријској расправи о 
приступу тзв. именицама субјективне оцене у творби речи.

У неким радовима посебно упадљив квалитет представља богата, 
разноврсна грађа, која по правилу указује на разрађен речник за поја-
ве које су у народном животу биле и јесу од фундаменталног значаја. 
Допринос ових радова назвали бисмо лингвокултуролошким или етно-
лингвистичким (јер нема разлике у значењу ова два термина, бар према 
мишљењу Јежија Бартмињског, председника Комисије за етнолингви-
стику Међународног комитета слависта). Тако, на пример, Софија Ми-
лорадовић указује на богатство лексике у вези са ватром у српским ди-
јалектима, Васил Дрвоношев указује на лексичке резултате чињенице 
да не постоји кућа у којој нису потребне различите справе за пресеца-
ње великих и малих, танких и дебелих предмета. Виолета Николова и 
Македонка Додевска указују на везу између значаја млечних производа 
у домаћинству и богатства лексике којом се они именују.

И поред несумњивог значаја за лингвистику, у првом плану не-
ких радова јесте њихов етнолошки допринос. Станислав Станковић и 
Драгана Радојичић омогућавају читаоцу да се упозна са једном врстом 
пите коју у Скопској Црној Гори месе и Српкиње и Македонке. Упо-
знајемо се и са рецептом и детаљима у припреми и око припреме ове 
намирнице. Захваљујући Драгани Радовановић, упознајемо се са лек-
сиком, али и са детаљима обележавања божићних празника у Сирини-
ћу. Из рада Мирјане Менковић сазнајемо како се грађанство облачило 
у балканским варошима крајем XIX и почетком XX века.

Посебну похвалу заслужује чињеница да су уредници овог зборни-
ка успели да за овај заједнички пројекат окупе колеге из различитих на-
учних институција, а то доприноси свестраности приступа и квалитету 
зборника. Осим представника из САНУ и МАНУ, аутори истраживања 
запослени су још и у Институту за српски језик САНУ, Етнографском 
институту САНУ, Етнографском музеју у Београду, Институту за ма-
кедонски језик „Крсте Мисирков“ у Скопљу, на Универзитету „Свети 
Кирил и Методиј“ у Скопљу, на Универзитету „Гоце Делчев“ у Штипу 
и у Институту за фолклор „Марко Цепенков“ у Скопљу.
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*
С пажњом очекујемо наставак сарадње између САНУ и МАНУ 

и надамо се новим зборницима из области етнолингвистике, јер чи-
тајући радове у овом зборнику, схватамо колико су за истраживачку 
инспирацију изазовне мале разлике (какве постоје између српског и 
македонског језика и српске и македонске културе), јер ситне разлике 
траже нарочиту осетљивост испитивача и филигранску истанчаност 
анализе. Посебно је инспиративно то што анализа показује да језичке 
и културолошке особености које данас не постоје у једној од ове две 
културе и у једном од ова две језика понекад искрсавају ако се истраже 
језичка прошлост или дијалекти, па пратећи сродну културу и језик, 
много сазнајемо и о сопственој.


